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Jednoho z prvnich panovnikd dynastie Hung obdarila nebesa
dvaceti syny. Kdyz nadesel cas, aby se panovnik odebral za
svymi predky, nevédél, koho z nich ustanovit svym dédicem.

Chuyeén ké réng, ngay dé vua Hung tri vi dat nwéc. Vua tudi
da gia, ngoi trén ngai vang dang d&ng da bao nhiéu nam.
Théy strc khde ctia minh ngay mét suy, vua cé y dinh chon
ngudi ndi ngdi. Cac ba vo clia vua sinh dwoc cd thay hai
muwoi ngwdi con trai. Ho déu da khon 1on ca.

Mél by to byt nejstarsi syn, nebo snad ten nejsilngjsi? ptal
se sam sebe, ale napadlo ho, Ze vladar by mél byt predevsim
moudry a spravedlivy. Nakonec se rozhodl, Ze syny podrobi
zkousce. Svolal je tedy a Fekl:

.Rozejdéte se, synové moji, po Sirém svété. Ten z vas, ktery mi
prinese nejlepsi jidlo, stane se panovnikem nasi zemé!”

Vua nght: ,Ké vé tai cling c6 nhiéu dira trdi. Nhwng chinh

vi thé ma can phai lwa chon can than. Nhat la phai lam thé
nao cho ching né khéng tranh gianh nhau*. Cudi cung, vua
quyét dinh mé& mot cudc thi dé can clr vao dé ma kén chon.
Vua Hung bén cho hoi hop tat ca cac hoang tr lai va bao:
“Cha biét minh da gan dat xa troi. Cha mudn truyén ngéi cho
mot trong cac con. Bay gi& mdi con cb kiém hodc lam mot
mon &n la dé cung té tién. Ai c6 mén an ngon vira y ta thi ta
sé chon nguoi do.”



Princové se sice pozastavili nad otcovym zvlastnim rozkazem,
ale neopovazili se ne-uposlechnout. Zacali se chystat na ces-
tu. Kazdého z nich doprovazela druzina odpovidajici jeho véku
a postaveni na kralovském dvore.

Nghe vua cha phan bao thé, bon hoang t& thi nhau cho
ngwdi di khap moi noi dé tim thire &n quy. Ho 1an mo théi thi
trén ngan duai bién khong sét noi ndo. B4t ky thi gi nghe
ndi la ngon va la ho déu cé tim cho bang duoec.

Jen jeden z princd, jenZ se jmenoval Lang Lieu, nemél ani
radce, ani sluZzebnictvo. Matka mu zemrela, sotva se narodil,
bratti se ho uz odmalicka stranili a odstrkovali ho od svych
her a zabav. A protoze otec, zaméstnany vladarskymi povin-
nostmi, prenechaval péci o syny matkam, nemél se Lang Lieua
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kdo zastat. Smutné se ten princ dival za sfastnéjsimi bratry,
ktefi se rozjizdéli do vSech svétovych stran.

Trong s6 hai mwoi hoang tlr cé Lang Liéu la hoang t& thir
muoi tam. Vi thud nhd moé cdi me nén Lang Liéu tirng séng
nhiéu ngay c6 don. Trong khi cac hoang t& khac chay vay
tim vat la, thi Lang Liéu ndm khénh & nha. Cha co ai giup d&
chang trong viéc nay. Lang Liéu chi biét bubén ba nhin theo
nhirng ngwoi anh em tbt s6 hon ctia minh di khap bén bé
tim moén an ngon.



.CoZpak mohu vyhovét ofcovu prani? Vzdyt nemam ani kone,
abych treba sam mohl vyjet hledat nejvzacnéjsi pokrm,” po-
steskl si.

“Lam sao minh c¢6 thé thuc hién dwoc mong mudn cla vua
cha bay gi&? Minh tham chi con chéng cé ndi con ngwa dé
c6 thé tw di tim mon &n quy gid nhét,” chang budn ba nghf.

V noci se Lang Lieuovi zjevil dobry duch.

Vim vSe o tvé osamélosti i 0 obavach, jez té trapi. Protoze
netouzis po lesku majestatu, ale chces jen splnit otcovu vili,
pomohu ti. Neni tFeba jezdit na kraj svéta, vzdyt co mGze byt
drahocenngjsi nad ryzi, ktera odedavna zivi vsechen lid. Vezmi
tedy lepkavou ryzi, vyper ji v prizracné vode a pak var v pare.
Z tésta uvarené ryze priprav dva bochniky. Jednomu dej tvar
kulaty, aby se podobal nebestim - tak jim podékujes za pomoc.
Druhy bochnik vytvaruj do ctverce, aby v ném kazdy poznal
tvar zemé, ktera vSechny zivi. Bochniky napln rozemletymi
fazolemi, rozsekej do nich maso libové i tucné, nezapomen na
sadlo a jarni cibulku. VSe zabal do zelenych bananovych listd,
prevaz mladym bambusem a var v kotli den a noc. Dlvéruj mym
slovim a uvidis.”

M6t dém cé moét vi than béng xuét hién trong gidc mo cla
Lang Liéu. Than bao:



“To I&'n trong thién ha khoéng gi bang troi dat, clia quy bau
nhét tran gian khong gi béng gao. Con dirng lam nhiéu, chi
hai thir banh cé y nghia la da. Hay nh&t ho cho ta ché nép
nay, rdi di kiém cho ta mot it dau. LAy cho ta nhitng tau 14
rong va xanh. Banh nay twong trwng cho dat. DAt cé cay,

¢6 dbéng rudng nui rixng thi mau ciing phéi xanh, hinh phai
vubng van. Trong banh phai bd thit, bd d6 dé Iay y nghia dat
nudi séng cam th, cd cay... Réi dem thir nép thom db 1én
cho déo, gia ra lam thir banh twgng trwng cho tr&i: mau phai
trang, hinh phai tron va khum khum nhw vom tréi... Hay tin
|&i ta rdi con sé thay.”

Lang Lieu se probudil. Premyslel o podivném snu a zarazilo
ho, Ze si vSe slovo od slova pamatuje. Zasel tedy za svou sta-
rou chlvou a sveril se ji.

.To je nepochybné hlas nebes, Lang Lieue, musis poslechnout.
Nikdo se nesmi protivit jejich vili,” pravila starenka.

Tinh day, Lang Liéu suy nghi vé gidc mo ky la ctia minh va
thay l1am ngac nhién la minh nhé tirng ti» mét. Chang lién
tim ngudi va gia cta minh va ké cho ba nghe.

“Day chéc chén la y troi rdi, Lang Liéu. Con phai nghe theo
thoi. Khdng ai dworc trai y trdi cd,” ba vu gia ndi.

Princ se tedy dal do prace. OpatFil si vSe potFebné, ale trvalo
mnoho tydnd, nez se mu kolace opravdu povedly.
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Ato uz nastal den, kdy lhta stanovend kralem vyprsela.

Lang Liéu bé&t tay vao lam. Chang kiém dd moi thir can thiét,
nhwng phai mat nhiéu tudn chang méi lam dwoc banh y nhw
trong gidc mong. Va luc do ciing vira dén han vua dat ra.

Ze vSech stran se dom( sjizdéli princové. Skvostné vystrojené
druziny nesly na stribrnych podnosech mnoho nevidanych
cizokrajnych lahtdek, neznamého ovoce i vSemoznych darl
more. Vzduch se az rozechvival podivuhodnymi viinémi vzac-
nych koreni.

Ngay cac hoang t&r dwa mon &n vé dw thi la mot ngay nao
nhiét nhat & Phong Chau. Ngudi déng nghin nghit. Dan
ching moi mién déu ndo nirc vé dw mot cai Tét twng birng it
cé: mé& dau bang mot cudc thi cac mén an va két thuc béng
I& dang quang cla vua mai.

Obklopen radci a ministry, zasedl stary kral k slavnostni tabu-
li. VSichni zasli nad pestrosti predkladanych pokrm0.

Jen Lang Lieu se svymi dvéma bochanky stal docela stranou,
nikym nepovsimnut.

Jeden po druhém prichazeli princové, prednaseli své recepty
plné podivuhodnych jmen a neznamych slov, jedno jidlo po
druhém ochutnaval krali jeho radci. Jedli jidla kysela i sladka,
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drazdivé horka i trpce slana. Pokrmy rozplyvajici se bez chuti
na jazyku i palici jako ohef. Cim déle kral ochutnaval, tim vice
vrasek mu pribyvalo. Jak se rozhodnout?

Dung vao ltc mat tréi moc thi vua Hung di kiéu dén [am 1é
gia tién. Chiéng tréng c& quat tuwng birng, rén nhirc mat moi
ngudi. TAt ca déu ngong ngodng tréng ché ltc cac vi giam
khao binh gia cac mon an.

Riéng c6 Lang Liéu 1a drng mét bén véi hai chiéc banh cla
minh. Khéng ai dé y dén chang.

Tirng chang hoang t&r mang dén nhirng moén “nem céng, cha
phuwong, tay gu, gan t&” v.v... Vua Hung va cac quan ném
thtr cac mon an. Cang an vua cang kho nghi. Chon ai bay
gio day?

Tu predstoupil pred trin posledni z princd, Lang Lieu.

Kral kousl do kolace a jeho zachmurené celo se nahle vyjas-
nilo. V astech pocitil lahodnou chuf, oko se potésilo tvary
bochankd, symboly nebes i zemé.

Lac d6 chang hoang t& cudi cung dén bén ngai vang, do la
Lang Liéu. Khi moi ngwi thoat nhin thay cb cliia chang, sé
déng déu lac dau biu mai, vé ché bai hién ra nét mét. Nhwng
sau khi ném xong, ho béng ddi han thai do, khong ai khéng
gat gu tan thwéng.



.Synové,” pronesl kral pevnym hlasem, ,jiz vim, komu pre-
dam vladu. Nikoho z vas nemohu hanét. Vsichni jste prinesli
vzacna jidla. Ale Feknéte sami, jak bychom je varili, az dojdou
vzacna koreni nebo podivuhodné ryby ¢i ovoce, které v nasi
zemi nemame. Lang Lieu vSak prinesl lahodny pokrm, ktery ze
pripravit z plod nasi zemé: z ryze, masa a fazoli. A navic, tva-
ry kolacl nam vzdy budou pripominat, za co vdécime nebesim
azemi."

Qua trwa hém 4y, vua Hung trinh trong ban bd két qua voi
cac con: “Cac con cla ta, hoang t& th*r mwoi tam dwoc gidi
nhét va sé duoc truyén ngéi. Hai chiéc banh cla Lang Liéu
chang nhirng ngon va quy ma con mang nhiéu y nghta déc
biét: né bay té long hiéu thao ctia ngudi con, ton cha me
nhw tr&i dat; né chira day mot tAm tinh qué hwong rudng
ddng. N6 rat dé 1am vi lam bang nhirng hat ngoc quy nhét
trong nhitng hat ngoc cla Trdi Dat, nhwng ma nhivng hat
ngoc ay moi ngwdi déu lam ra dwoc. Phai 1a ngudi cé tai
ma&i nght ra dwoc loai banh dé...”

Lang Lieu se uklonil a pravil:

.Tesi mé, otce, nade vse, jak jste vyznamenal mou bezvyznam-
nou osobu leskem své prizné, ale nabizenou poctu prijmout
nemohu. VZdyt kolace, které chvalite, nevznikly mou zaslu-
hou!”



Lang Liéu cui dau thua:

“Con rét vui vi vua cha da danh cho con sy quan tdm, nhwng
con khéng dam nhan cong lao nay. B&i vi loai banh vua cha
dang khen ngoi khéng phai do chinh con nghi ra”.

Podrobné pak Lang Lieu vypovédél otci i vSem pritomnym sv(j
sen.

.To té cti jesté vice, mily synu,” Fekl panovnik, ,,Ze si nechces
prisvojit zasluhy, které ti nepatti. Ja vsak v tvém snu vidim jen
vlli nebes, Ze praveé ty se mas stat mym nastupcem. Proc by
jinak prave tobé dobry duch radil? 0 to snadnéji budu na tva
bedra skladat pretézky Ukol spravedlivé Fidit stat. Vzdyf vim,
Ze v pripadé nebezpedi ¢i nouze ti budou nebesa naklonéna.”

Sau d6 Lang Liéu ké cho vua cha va moi ngudi cé mét vé
gidc mong la ctia minh.

“Diéu nay khién con dang khen hon, con yéu cla ta”, vua
néi, ‘vi con da khéng gianh 14y cdng lao khéng phai cta
minh. Nhwng trong gidc mo clia con ta nhin thay diém troi
rang chinh con sé& la nguwdi ndi ngdi. Néu khéng thi tai sao
cac than linh lai khuyén chinh con nhw vay. Ta sé an tam
hon khi d&t ganh nang tri vi dat nwéc 1&n vai con. Vi ta biét
rang néu g&p hiém nguy hay gian khé thi tr&i sé gitp cho

con.



Kral pak dal prikaz, aby se s pripravou Lang Lieuovych kolacd
seznamil lid po celé zemi. Kulaty kolac dostal nazev Banh Day,
ctverhranny Banh Chung. Nato ucinil z Lang Lieua krale.

Vua ra lénh truyén day cho tat cd moi nguoi cach lam banh
cta Lang Liéu. Banh tron dwoc goi la Banh giay, banh vuéng
la Banh chwng. Hoang t&r Lang Liéu sau dwgc lam vua,
mang hiéu la Tiét Liéu vwong, tirc 1a Hung vwong thir bay.

0d téch dob se kazdorocné o novorocnich svatcich, Tet Nqu-
yen Dan, pripravuji ve Vietnamu slané kolace z lepkavé ryze.
Castdji se véak pripravuje Banh Chung, na pocest zemé, ktera
nas vSechny Zivi.

T d6 thanh tuc 1&, hang ndm c& dén ngay Tét Nguyén Dan,
moi nguwdi déu lam banh chwng banh gidy dé the cing gia
tién. Nhwng banh chwng dwoc lam nhiéu hon vi twong treng
cho dat nuéi sbng chung ta.
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